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Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. &ervna 2001 byla v Budapesti oteviena k podpisu Buda-
pedtskd imluva o smlouvé o pfepravé zboZi po vnitrozemskych vodnich cestich (CMNI).

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v Budapesti téhoZ dne.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Madarské republiky, depozitife Umluvy, dne 7. listopadu
2005.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &énku 34 odst. 1 dne 1. dubna 2005. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoZ &ldnku dne 1. bfezna 2006.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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Budapest Convention on the Contract
for the Carriage of Goods
by Inland Waterway
(CMNI)*

Adopted by the Diplomatic Conference Organized Jointly by CCNR,
the Danube Commission and UN/ECE, held in Budapest from 25
September to 3 October 2000.
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PREKLAD

Budapestska umluva o smlouvé o pfepravé
zboZi po vnitrozemskych vodnich cestich

(CMNI)*

*) Pfijat4 Diplomatickou konferenci organizovanou spole¢né CCNR, Dunajskou komisi a EHK OSN, konanou

v Budapesti ve dnech 25. z4# - 3. Fijna 2000.
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The States Parties to this Convention,

Considering the recommendations of the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe of 1 August 1975 for the harmonization of
legal regimes with a view to the development of transport by member States of
the Central Commission for the Navigation of the Rhine and the Danube
Commission in collaboration with the United Nations Economic Commission for
Europe,

Having recognized the necessity and desirability of establishing by common
agreement certain uniform rules concerning contracts for the carriage of goods
by inland waterway,

Have decided to conclude a Convention for this purpose and have thereto
agreed as follows:

CHAPTERI|
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Definitions
In this Convention,
1. “Contract of carriage” means any contract, of any kind, whereby a carrier

undertakes against payment of freight to carry goods by inland waterway;

2. “Carrier” means any person by whom or in whose name a contract of
carriage has been concluded with a shipper;

3. “Actual carrier” means any person, other than a servant or an agent of the
carrier, to whom the performance of the carriage or of part of such carriage
has been entrusted by the carrier;

4.  “Shipper” means any person by whom or in whose name or on whose
behalf a contract of carriage has been concluded with a carrier;

5. “Consignee” means the person entitled to take delivery of the goods;

6. “Transport document” means a document which evidences a contract of
carriage and the taking over or loading of goods by a carrier, made out in
the form of a bill of lading or consignment note or of any other document
used in trade;

7.  "Goods” does not include either towed or pushed vessels or the luggage or
vehicles of passengers; where the goods are consolidated in a container,
on a pallet or in or on a similar article of transport or where they are packed,
“‘goods” includes such article of transport or packaging if supplied by the
shipper;
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Smluvn{ stity této timluvy

se zFetelem na doEoruéem’ obsaZené v Zivéretném aktu Konference o bezpe&nosti a spoluprici v Evropé ze
dne 1. srgna 1975 pro harmonizaci pravnich reZimii za iéelem rozvoje dopravy &lenskymi stity Ustfedni komise
pro plavbu na Ryné a Dunajské komise ve spoluprici s Evropskou hospodifskou komisi OSN,

védomy si nutnosti a vhodnosti smluvniho ustanoven{ jednotnych pravidel tykajicich se smlouvy pro pfe-
pravu zboZ{ po vnitrozemskych vodnich cestich,

se rozhodly uzavfit za timto &elem dimluvu a dohodly se na nésledujicim:

KAPITOLA I
VSEOBECNA USTANOVENI

Clinek 1

Definice pojmu

V této imluvé:

v

1. ,smlouva o pfepravé“ znameni kaZdou smlouvu jakéhokoli druhu, v niZ se dopravce zavazuje pfepravit zboZi
po vnitrozemskych vodnich cestich oproti zaplaceni pfepravného;

2. ,dopravce znamend kaZdou osobu, kter4 uzavfela nebo jejimZ jménem byla uzaviena smlouva s odesilatelem
o pfepravé;

3. ,dal3f dopravce“ znameni kaZdou dalsf osobu, mimo zaméstnance nebo zistupce dopravce, na kterou do-
P p P
pravce zcela nebo z&3sti pfevedl provedeni pfepravy zboZi;

4. ,odesilatel“ znamend kaZzdou osobu, s niZ, pro niZ nebo jejimZ jménem byla s dopravcem uzaviena smlouva
o pfepravé zboZi;

5. ,pfijemce“ znamend osobu oprivnénou k pfijeti zboZi;

6. ,prepravni listina“ znamend listinu, kterou je doloZena smlouva o pfepravé a prevzeti nebo naklidka zboZ{
prep  : u e cotoz prep p A Ka zboz
dopravcem a kteri je vystavena formou niloZného listu (konosamentu) nebo nikladniho listu nebo jakékoliv
copravcem a fiera je vy. p J
jiné listiny, uZivané v obchodnim styku;

7. »zboZi“ nezahrnuje vleZend nebo tladens plavidla ani zavazadla nebo vozidla pfepravovanych osob; je-li zboZi
uloZeno v kontejneru, na paleté nebo uvnitf podobného pfepravniho zafizeni nebo je-li zabaleno, zahrnuje
pojem ,zboZ{“ tato pfepravni zafizeni nebo obal, pokud je poskytl odesilatel;
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8. “In writing” includes, unless otherwise agreed between the parties
concerned, the transmission of information by electronic, optical or similar
means of communication, including, but not limited to, telegram, facsimiie,
telex, electronic mail or electronic data interchange (EDI), provided the
information is accessible so as to be usable for subsequent reference.

9. The law of a State applicable in accordance with this Convention means the
rules of law in force in that State other than its rules of private international
law.

Article 2
Scope of application

1. This Convention is applicable to any contract of carriage according to which
the port of loading or the place of taking over of the goods and the port of
discharge or the place of delivery of the goods are located in two different
States of which at least one is a State Party to this Convention. If the
contract stipulates a choice of several ports of discharge or places of
delivery, the port of discharge or the place of delivery to which the goods
have actually been delivered shall determine the choice.

2. This Convention is applicable if the purpose of the contract of carriage is
the carriage of goods, without transshipment, both on inland waterways and
in waters to which maritime regulations apply, under the conditions set out
in paragraph 1, unless:

(a) a maritime bill of lading has been issued in accordance with the
maritime law applicable, or

(b) the distance to be travelled in waters to which maritime regulations
apply is the greater.

3. This Convention is applicable regardless of the nationality, place of
registration or home port of the vessel or whether the vessel is a maritime
or infand navigation vessel and regardless of the nationality, domicile,
registered office or place of residence of the carrier, the shipper or the
consignee.
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bl

8. ,pisemné“ zahrnuje, pokud se zii¢astnéné strany nedohodnou jinak, pfenos informace elektronickym, optic-

kym nebo podobnym komunika&nim prostfedzem, v&etnd, ale nikoliv vyluéng, telegramu, telefaxu, telexu,
eféktronicke’ posty nebo elektronické vymény dat (EDI) za pfedpokladu, Ze je informace timto zpisobem
piistupni tak, aby mohla byt pozdgji vyuZita k referenci;

9. rozhodné privo uréitého stitu pouZitelné v souladu s touto imluvou znamend privni pfedpisy platné v tomto
stité s vylouenim ustanoveni mezinirodniho soukromého priva.

Clinek 2
Rozsah pouZiti

1. Tato imluva je pouZitelnd pro vSechny smlouvy o pfepravi, jestliZze se smlouvou pfedpoklidany pfistav
naklidky nebo misto pfevzeti zboZi a pfistav vyklidky nebo misto dodini zboZi nachizeji ve dvou riznych
stitech, z nichZ nejméné jeden je smluvnim stitem této imluvy. UmoZiiuje-li smlouva vybér z vice pfistavii
vyklddky nebo mist dod4n, je z t&chto mist rozhodné skutedné misto vyklddky nebo dodini zboZi.

2. Tato imluva je pouZiteln, je-li cilem smlouvy o pfepravé pfeprava zboZi bez pfeklddky jak po vnitro-
zemskych vodnich cestich, tak i po cestich podléhajicich nimofnim pravidliim, za podminek stanovenych
v odstavci 1, ledaZe by

a) byl vystaven nimofni konosament podle pouZitého nimotniho priva, nebo

b) vzdilenost, kterd mé byt propluta po vodich podléhajicich ndmofnim pravidliim, je v&t3{ neZ vzdilenost po
vnitrozemskych vodnich cestich.

3. Tato mluva je pouZitelnid bez ohledu na stitni pfislusnost, misto evidence nebo domovsky pfistav
Elavidla, nebo je-li plavidlo vedeno jako nimofni nebo vnitrozemské, jakoZ i bez ohledu na stitni p¥isluinost,
ydli§té, sidlo nebo pobyt dopravce, odesilatele nebo pffjemce.
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CHAPTER I
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 3
Taking over, carriage and delivery of the goods

1. The carrier shall carry the goods to the place of delivery within the specified
time and deliver them to the consignee in the condition in which they were
handed over to him.

2. Unless otherwise agreed, the taking over and delivery of the goods shall
take place on board the vessel.

3. The carrier shall decide which vessel is to be used. He shall be bound,
before and at the beginning of the voyage, to exercise due diligence to
ensure that, taking into account the goods to be carried, the vessel is in a
state to receive the cargo, is seaworthy and is manned and equipped as
prescribed by the regulations in force and is furnished with the necessary
national and international authorizations for the carriage of the goods in
question.

4.  Where it has been agreed that the carriage shall be performed by a specific
vessel or type of vessel, the carrier shall be entitled to load or transship the
goods in whole or in part on to another vessel or on to another type of
vessel without the consent of the shipper, only:

(a) in circumstances, such as low water or collision or any other obstacle
to navigation, which were unforeseeable at the time when the contract
of carriage was concluded and in which the loading or transshipment
of the goods is necessary in order to perform the contract of carriage,
and when the carrier is unable to obtain within an appropriate period
of time instructions from the shipper, or

(b) when it is in accordance with the practice prevailing in the port where
the vessel is located.

5.  Except as provided by the obligations incumbent on the shipper, the carrier
shall ensure that the loading, stowage and securing of the goods do not
affect the safety of the vessel.

6. The carrier is entitled to carry the goods on deck or in open vessels only if it
has been agreed with the shipper or if it is in accordance with the usage of
the particular trade or is required by the statutory regulations.
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KAPITOLA II
PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN
Clinek 3

Pfevzeti, pfeprava a dodini zboZi

1. Dopravce zboZi pfepravi a pf{jemci ho v mist& uréeni dod4 ve smluvené dob& v tomtéZ stavu, v jakém ho

obdrZel.

2. Pokud nebude sjednino jinak, dojde k pfevzeti zboZ{ a k jeho dod4ni na plavidle.

3. Dopravce uréf plavidlo, které bude pouZito. Je zavizén vynaloZit pfed a na za&itku plavby nezbytnou
pé&i tak k zaji§téni toho, Ze je plavidlo ve stavu zplisobilém k naklddce pfepravovaného zboZi, zpiisobilé k plavbg,
patfiéné vybavené a obsazené posidkou podle platnych pfedpisii a mi nezbytnd vnitrostitni a mezinirodni
povoleni potfebni pro pfepravu piislu§ného zboZi.

4. JestliZe byla sjedndna pfeprava uréitym plavidlem nebo tfrpem plavidla, smi dopravce zboZi zcela nebo
z&4sti naloZit nebo pfeloZit na jiné plavidlo nebo jiny typ plavidla bez souhlasu odesilatele pouze tehdy,

a) pokud nastanou okolnosti jako nizky stav vody, havirie nebo jind pfekiZka plavby, které byly nepfed-
vidatelné v okamZiku uzavfeni smlouvy o pfeprav€ a za nichZ je naklidka neEo preklidka zboZ{ na jiné
plavidlo nezbytni ke splnéni smlouvy o pfepravé, a kdy dopravce nemiZe v pfiméfené dob& obdrZet
instrukce od odesilatele, nebo

b) kdy je to v souladu s praxi b&Znou v pfistavu, v ném?Z se plavidlo nachizi.

5. S vyhradou povinnosti odesilatele dopravce zajisti, aby naklddka, uloZen{ a upevnéni zboZi neohrozily
bezpeé&nost provozu plavidla.

6. Dopravce je oprivnén pfepravovat zboZi na palubé plavidla nebo v otevfeném plavidle pouze tehdy,
jestlize to bylo dohodnuto s odesilatelem nebo pokud je to v souladu se zvyklostmi pfislusného obchodniho
pfipadu & je to nezbytné podle zikonnych pfedpist.
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Article 4
Actual carrier

1. A contract complying with the definition set out in article 1, paragraph 1,
concluded between a carrier and an actual carrier constitutes a contract of
carriage within the meaning of this Convention. For the purpose of such
contract, all the provisions of this Convention concerning the shipper shall
apply to the carrier and those concerning the carrier to the actual carrier.

2, Where the carrier has entrusted the performance of the carriage or part
thereof to an actual carrier, whether or not in pursuance of a liberty under
the contract of carriage to do so, the carrier nevertheless remains
responsible for the entire carriage according to the provisions of this
Convention.  All the provisions of this Convention governing the
responsibility of the carrier also apply to the responsibility of the actual
carrier for the carriage performed by him.

3. The carrier shall in all cases inform the shipper when he entrusts the
performance of the carriage or part thereof to an actual carrier.

4. Any agreement with the shipper or the consignee extending the carrier's
responsibility according to the provisions of this Convention affects the
actual carrier only to the extent that he has agreed to it expressly and in
writing. The actual carrier may avail himself of all the objections invocable
by the carrier under the contract of carriage.

5. If and to the extent that both the carrier and the actual carrier are liable,
their liability is joint and several. Nothing in this article shall prejudice any
right of recourse as between them.

Article 5
Delivery time

The carrier shall deliver the goods within the time limit agreed in the contract of
carriage or, if no time limit has been agreed, within the time limit which could
reasonably be required of a diligent carrier, taking into account the circumstances
of the voyage and unhindered navigation.

Article 6
Obligations of the shipper

1. The shipper shall be required to pay the amounts due under the contract
of carriage.
2. The shipper shall furnish the carrier in writing, before the goods are

handed over, with the following particulars concerning the goods to be
carried:
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Clinek 4

Dalsi dopravce

1. Smlouva vyhovujici definici stanovené v &lanku 1 odstavec 1, uzaviend mezi dopravcem a daliim do-
pravcem, zaklidd smlouvu o pfepravé ve smyslu této dmluvy. Pro el takové smlouvy se veskers opatfeni této
imluvy tykajici se odesilatele pouZiji na dopravce a ta, kterd se tykaji dopravce, na dalstho dopravce.

2. Jestlize doi)ravce svéfil vykon pfepravy nebo jeji &4sti dal$imu dopravci, at uZ to smlouva o pfepravé
umozZfiuje & nikoli, dopravece pfesto zlistdvd odpovédny za tplnou pfepravu Eodle ustanoveni této imluvy.
Veskeri ustanoven{ této imluvy upravujici odpovédnost dopravce se pouZiji také na odpovédnost dalstho do-

pravce za pfepravu jim vykonanou.

3. Dopravce ve viech pfipadech, kdy sv&f vykon pfepravy nebo jeji &ist dal§imu dopravci, o tom informuje
odesilatele.

4. Kazd4 dohoda s odesilatelem nebo pf{jemcem roz‘s’ifuf'l’cf odpovédnost dopravce podle ustanoveni této
dimluvy ovliviiuje dalstho dopravce pouze v rozsahu, ktery vyslovné a pisemné odsouhlasil. Dal3{ dopravce miiZe
uplatnit veskeré nimitky vyuZitelné dopravcem podle smlouvy o pfepravé.

5. Maji-li dopravce i dal{ dopravce odpovédnost, odpovidaji spoleéné a nerozdilné. Regresni priva mezi
nimi nejsou ustanovenimi tohoto &linku dotéena.

Clinek 5
Dodaci lhiita

Dopravce dodd zboZi ve smluvené lhiité nebo — festliie takové ujedndni neexistuje — ve lhiitg, kterou je
svédomitému dopravei s pfihlédnutim k okolnostem plavby a pfi plavbé bez p¥ekdZek nutno rozumné p¥iznat.

Clinek 6

Povinnosti odesilatele

1. Odesilatel je povinen uhradit splatné &istky podle smlouvy o pfepravé.

2. Odesilatel dopravci pfed pfedinim zboZi k pfepravé pisemné sdél{ tyto ddaje o pfepravovaném zboZi:
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(a) dimensions, number or weight and stowage factor of the goods,
(b) marks necessary for identification of the goods;
(©) nature, characteristics and properties of the goods;

(d) instructions concerning the Customs or administrative regulations
applying to the goods;

(e) other necessary particulars to be entered in the transport
document.

The shipper shall also hand over to the carrier, when the goods are
handed over, all the required accompanying documents.

3. If the nature of the goods so requires, the shipper shall, bearing in mind
the agreed transport operation, pack the goods in such a way as to
prevent their loss or damage between the time they are taken over by the
carrier and their delivery and so as to ensure that they do not cause
damage to the vessel or to other goods. According to what has been
agreed with a view to carriage, the shipper shall also make provision for
appropriate marking in conformity with the applicable international or
national regulations or, in the absence of such regulations, in accordance
with rules and practices generally recognized in inland navigation.

4. Subject to the obligations to be borne by the carrier, the shipper shall load
and stow the goods and secure them in accordance with inland navigation
practice unless the contract of carriage specifies otherwise.

Article 7
Dangerous and polluting goods

1. If dangerous or polluting goods are to be carried, the shipper shall, before
handing over the goods, and in addition to the particulars referred to in
article 6, paragraph 2, inform the carrier clearly and in writing of the
danger and the risks of pollution inherent in the goods and of the
precautions to be taken.

2. Where the carriage of the dangerous or polluting goods requires an
authorization, the shipper shall hand over the necessary documents at the
latest when handing over the goods.

3. Where the continuation of the carriage, the discharge or the delivery of
the dangerous or polluting goods are rendered impossible owing to the
absence of an administrative authorization, the shipper shall bear the
costs for the return of the goods to the port of loading or a nearer place,
where they may be discharged and delivered or disposed of.
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a) rozméry, podet nebo hmotnost a podminky pro uloZeni pfepravovaného zboZi;
b) zna€ky, které jsou potfebné pro identifikaci zboZi;

¢) povahu, charakteristiku a vlastnosti zboZi;

d) pokyny pro celni nebo jiné dfedni projednini zboZi;

e) dalsi idaje potfebné pro zdpis do pfepravni listiny.
Odestlatel pfed4 dopravei pfi pfeddni zboZi také vSechny p¥edepsané privodni doklady.

3. Odesilatel zboZ{ zabali, pokud jeho povaha se zfetelem ke sjednané pfepravé zabalen{ vyZaduje, a to tak,
aby od pfevzeti aZ do doddni dopravcem bylo zboZ{ chrinéno pfed ztritou nebo poskozenim a aby nezpisobilo
na plavidle nebo jiném zboZi §kody. Odesilatel dile s pfihlédnutim ke sjednané pfepravé provede opatfeni pro
vhodné oznadeni podle pouZitelnych mezindrodnich nebo vnitrostitnich pfedpisti nebo — pokud takové pfedpisy
neexistuji — podle pravidel a zvyklosti v§eobecn& uznivanych ve vnitrozemsllze’ plavbé.

4. S vyhradou povinnosti nileZejicich dopravci odesilatel zboZi naloZi, uloZi a upevni podle zvyklosti ve
vnitrozemské plavbé, pokud ve smlouvé o pfepravé nebylo ujednino jinak.

Clinek 7

Nebezpeéné zboZi nebo zboZi poskozujici Zivotni prostiedi

1. M3-li byt pfepravovino zboZi, které je nebezpeiné nebo zneliStuje Zivotni prostfedi, informuje odesilatel
dopravce pfed pfedinim zboZi, kromé& tdajii uvedenych v &ldnku 6 odstavec 2, jasnym zplsobem a pisemné
o nebezpedf a rizicich zne&idténi Zivotniho prostfedi spojenym se zboZim a o preventivnich opatfenich, kterd je
nutno provést.

2. Je-li k pfepravé zboZi, které je nebezpeiné nebo zne&ituje Zivotni prostiedi, zapotfebi povoleni, pfedd
odesilatel potfebné dfedni dokumenty nejpozdéji pfi pfedini zboZi.

3. Chf'bf-li dfedni povoleni a nelze-li zboZi, které je nebezpe&né nebo znediftuje Zivotni prostfedi, z tohoto
diivodu dile pfepravovat, vyloZit nebo dodat, nese odesilatel niklady na zpé&tnou dopravu do pfistavu naklidky
nebo do kteréhokoli bliZz§tho mista, v némzZ lze zboZi vyloZit a dodat nebo zlikvidovat.
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4, In the event of immediate danger to life, property or the environment, the
carrier shall be entitled to unload the goods, to render them innocuous or,
provided that such a measure is not disproportionate to the danger they
represent, to destroy them, even if, before they were taken over, he was
informed or was apprised by other means of the nature of the danger or
the risks of pollution inherent in the goods.

5. Where the carrier is entitled to take the measures referred to in
paragraphs 3 or 4 above, he may claim compensation for damages.

Article 8
Liability of the shipper

1. The shipper shall, even if no fault can be attributed to him, be liable for all
the damages and costs incurred by the carrier or the actual carrier by
reason of the fact that:

(a) the particulars or information referred to in articles 6, paragraph 2,
or 7, paragraph 1, are missing, inaccurate or incomplete;

(b) the dangerous or polluting goods are not marked or labelled in
accordance with the applicable international or national regulations
or, if no such regulations exist, in accordance with rules and
practices generally recognized in inland navigation;

(c) the necessary accompanying documents are missing, inaccurate
or incomplete.

The carrier may not avail himself of the liability of the shipper if it is proven
that the fault is attributable to the carrier himself, his servants or agents.
The same applies to the actual carrier.

2. The shipper shall be responsible for the acts and omissions of persons of
whose services he makes use to perform the tasks and meet the
obligations referred to in articles 6 and 7, when such persons are acting
within the scope of their employment, as if such acts or omissions were
his own.

Article 9
Termination of the contract of carriage by the carrier

1. The carrier may terminate the contract of carriage if the shipper has failed
to perform the obligations set out in article 6, paragraph 2, or article 7,
paragraphs 1 and 2.
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4. Hrozi-li bezprostfedni nebezpei lidem, vécem nebo Zivotnimu prostfedt, je dopravce, i kdyZ byl pfed
pfevzetim zboZi o jeho nebezpe&nosti nebo vlastnostech poskozujicich Zivotni prostfedi informovan nebo byl
s timto nebezpedim seznimen jinym zplsobem, oprévnén zboZi, které je nebezpetné nebo zneistuje Zivotni
prostfedi, vylozZit & zneSkodnit, nebo za podminky, Ze takové opatfeni neni nepfiméfené k nebezpedi, které
pfedstavuje, znidit.

5. Je-li dopravce oprivnén uinit opatfeni podle odstavce 3 nebo 4, mi ndrok na nihradu $kody, kterd mu
vznikne.

Clinek 8
Odpovédnost odesilatele

1. Odesilatel odpovidi bez ohledu na zavinéni za viechny $kody a ndklady, které vznikly jemu, dopravei
nebo dal§imu dopravei tim, Ze

a) tddaje nebo informace podle &ldnku 6 odstavec 2 nebo podle &lanku 7 odstavec 1 chybf, jsou nesprivné nebo
netplné,

b) zboZi, které je nebezpe&né nebo znelistuje Zivotni prostfedi, neni oznageno nebo opatfeno nilepkami podle
pouZitelnych mezinirodnich nebo vnitrostitnich pfedpisti nebo — pokud takové pfedpisy neexistuji — podle
pravidel a zvyklosti vSeobecné uznivanych ve vnitrozemské plavbé,

¢) privodni listiny chybi, jsou nesprdvné nebo nedplné.

Dopravce se nemiZe odvoldvat na odpovédnost odesilatele, jestliZe je Trokézéno, Ze zavinén{ jde na vrub do-
pravce, jeho zaméstnance nebo zistupce. Stejné ustanoveni plati pro dalitho dopravce.

2. Odesilatel odpovidi pfi plnéni svych tkolt a povinnosti podle €linkd 6 a 7 za jednéni & opomenuti osob,
jejichZ sluzby k plnéni svych tkold a povinnosti vguifvé, jestlize se tak stalo pfi vykonu jejich sluZebnich
povinnosti, jako kdyby takové jednini a opomenuti bylo jeho vlastni.

Clinek 9

Privo dopravce na odstoupeni

1. Dopravce miiZe odstoupit od smlouvy o pfepravé, jestliZe odesilatel porusil své povinnosti podle &ldnku 6
odstavec 2 nebo €ldnku 7 odstavce 1 a 2.
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2. If the carrier makes use of his right of termination, he may unload the
goods at the shipper's expense and claim optionally the payment of any of
the following amounts:

(a) one third of the agreed freight; or

(b) in addition to any demurrage charge, a compensation equal to the
amount of costs incurred and the loss caused, as well as, should
the voyage have already begun, a proportional freight for the part
of the voyage already performed.

Article 10
Delivery of the goods

1. Notwithstanding the obligation of the shipper under article 6, paragraph 1,
the consignee who, following the arrival of the goods at the place of
delivery, requests their delivery, shall, in accordance with the contract of
carriage, be liable for the freight and other charges due on the goods, as
well as for his contribution to any general average. In the absence of a
transport document, or if such document has not been presented, the
consignee shall be liable for the freight agreed with the shipper if it
corresponds to market practice.

2. The placing of the goods at the disposal of the consignee in accordance
with the contract of carriage or with the usage of the particular trade or
with the statutory regulations applicable at the port of discharge shall be
considered a delivery. The imposed handing over of the goods to an
authority or a third party shall also be considered a delivery.

CHAPTER lli
TRANSPORT DOCUMENTS

Article 11
Nature and content

1. For each carriage of goods governed by this Convention the carrier shall
issue a transport document; he shall issue a bill of lading only if the
shipper so requests and if it has been so agreed before the goods were
loaded or before they were taken over for carriage. The lack of a
transport document or the fact that it is incomplete shall not affect the
validity of the contract of carriage.

2. The original of the transport document must be signed by the carrier, the
master of the vessel or a person authorized by the carrier. The carrier
may require the shipper to countersign the original or a copy. The
signature may be in handwriting, printed in facsimile, perforated, stamped,
in symbols or made by any other mechanical or electronic means, if this is
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2. VyuzZije-li dopravce své privo na odstoupeni, miiZe jiZ naloZené zboZ{ na niklady odesilatele znovu
vyloZit a poZadovat zaplaceni kterékoli z ndsledujicich &4stek:

a) tfetinu ze sjednaného pfepravného; nebo

b) kromé pfipadného poplatku za zdrZen{ miize poZadovat od$kodnéni ve vysi vynaloZenych nikladd a vznik-
lych 3kod, jakoZ i, pokud cesta jiZ zadala, pomé&rné pfepravné vzhledem k délce jiZz vykonané cesty.

Clinek 10

Dodini zboZi

1. Bez ohledu na povinnost odesilatele podle &linku 6 odstavec 1 bude pfijemce, ktery po pfichodu zboZi do
mista dodédni vyZaduje jeho vyddni, v souladu se smlouvou o pfepravé odpovédny za pfepravné a ostatn{ pohle-
divky véznouci na zboZi, jakoZ i za pfispévek v pfipadé spoleéné havirie. Chybi-li n&jaka pfepravni listina nebo
nebyla-li pfedloZena, odpovid4 pffjemce za pfepravné sjednané s odesilatelem, pokud je to na trhu obvyklé.

2. Pfedéni zboZi pffjemci v souladu se smlouvou o pfepravé nebo Eodle obchodnich nebo zikonnych
pfedpist platnych v pfistavu vyklidky se povaZuje za doddni. P¥eddni zboZi ifadu nebo jiné tfeti osobé se
povazuje taktéZ za dodini.

KAPITOLA III
PREPRAVNI LISTINY

Clinek 11

Povaha a obsah

1. Dopravce vystavi pro kazdou pfepravu zboZ{ podle této imluvy dpfepravm’ listinu; niloZny list vystavi jen
tehdy, jestliZe to poZaduje odesilatel a pokud to bylo dohodnuto pfed naklidkou zboZi nebo jeho pfevzetim
k pfepravé. Neexistenci pfepravni listiny nebo skute€nosti, Ze neni dpln4, nebude dotéena platnost smlouvy
o pfeprave.

2. Originélni vyhotoven{ pfepravnich listin podepiSe dopravce, viidce plavidla nebo jind dopravcem zmoc-
nénj osoba. Dopravce miiZe vyZadovat, aby odesilatel spolupodepsal originil nebo kopii. Podpisy mohou byt
provedeny rukou, vytitény jako faksimile, perforoviny, otiftény razitkem, vyhotoveny znackovalem nebo
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not prohibited by the law of the State where the transport document was
issued.

3. The transport document shall be prima facie evidence, save proof to the
contrary, of the conclusion and content of the contract of carriage and of
the taking over of the goods by the carrier. In particular, it shall provide a
basis for the presumption that the goods have been taken over for
carriage as they are described in the transport document.

4. When the transport document is a bill of lading, it alone shall determine
the relations between the carrier and the consignee. The conditions of the
contract of carriage shall continue to determine the relations between
carrier and shipper.

5. The transport document, in addition to its denomination, contains the
following particulars:

(a) the name, domicile, registered office or place of residence of the
carrier and of the shipper,;

(b) the consignee of the goods;

() the name or number of the vessel, where the goods have been
taken on board, or particulars in the transport document stating
that the goods have been taken over by the carrier but not yet
loaded on the vessel;

(d) the port of loading or the place where the goods were taken over
and the port of discharge or the place of delivery;

(e) the usual name of the type of goods and their method of
packaging and, for dangerous or polluting goods, their name
according to the requirements in force or, if there is no such name,
their general name;

4] the dimensions, number or weight as well as the identification
marks of the goods taken on board or taken over for the purpose
of carriage;

(9) the statement, if applicable, that the goods shall or may be carried
on deck or on board open vessels;

(h) the agreed provisions concerning freight;

(i) in the case of a consignment note, the specification as to whether
it is an original or a copy; in the case of a bill of lading, the number
of originals;

()] the place and date of issue.



Cistka 15 Sbirka mezinirodnich smluv & 32 / 2006 Strana 523

jinym mechanickym nebo elektronickym prostfedkem, jestlize tomu nebrin{ zdkony stitu, ve kterém se listina
vystavuje.

3. Pfepravn{ listina slouZi aZ do prokdzini opaku jako diikaz o uzav¥eni a obsahu smlouvy o pfepravé, jakoZ

i o pfevzeti zboZi dopravcem. Zejména zaklddd domnénku, Ze zboZi bylo pfevzato k pfepravé tak, jak je popsino
v pfepravni listing.

4. Jedni-li se v p¥ipadé& pfepravni listiny o ndloZny list, je tato listina rozhodné pro vztah mezi dopravcem

a pHjemcem zboZi. Pro privni vztah mezi dopravcem a odesilatelem ziistivaji rozhodnymi ustanoveni smlouvy
o pfeprave.

d)

g

h)

j)

5. Pfepravni listina bude kromé svého ozna&eni obsahovat nésledujici ddaje:

jméno, bydlisté, sidlo nebo pobyt dopravce a odesilatele;
piijemce zboZi;

nizev nebo &islo plavidla, jestliZze zboZi bylo jiZ pfijato na palubu, nebo oznadeni v pfepravn{ listing, jestliZe
dopravce zboZi pfevzal k pfepravé, ale jesté nebylo naloZeno na palubu plavidla;

pfistav naklidky nebo misto pfevzeti a p¥istav vyklidky nebo misto dodéni;

obvyklé oznageni druhu zboZi a zpisob baleni a u zboZi, které je nebezpeéné nebo zneéidtuje Zivotni
prostfedi, jeho oznaleni pfedpoklidané podle platnych pfedpist, jestlize takové oznaleni neexistuje, jeho
vieobecné oznadent;

rozméry, podet nebo hmotnost, jakoZ i znatku zboZ{ naloZeného na palubu nebo pfevzatého k pfepravé;

popfipadé zdznam, Ze zboZi smi nebo musi byt pfepravovino na palub& nebo v otevfenych plavidlech;
sjednand ustanoven{ o pfepravném;

u nékladnich listd oznaleni, jedni-li se o originil nebo kopii; u niloZného listu poéet originilnich vy-
hotovent;

misto a den vystaveni.
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The legal character of a transport document in the sense of article 1,
paragraph 6, of this Convention is not affected by the absence of one or
more of the particulars referred to in this paragraph.

Article 12
Reservations in transport documents

The carrier is entitled to include in the transport document reservations
concerning:

(a) The dimensions, number or weight of the goods, if he has grounds
to suspect that the particulars supplied by the shipper
are inaccurate or if he had no reasonable means of checking such
particulars, especially because the goods have not been counted,
measured or weighed in his presence or because, without explicit
agreement, the dimensions or weights have been determined by
draught measurement;

(b) Identification marks which are not clearly and durably affixed on
the goods themselves or, if the goods are packed, on the
receptacles or packagings,

(c) The apparent condition of the goods.

If the carrier fails to note the apparent condition of the goods or does not
enter reservations in that respect, he is deemed to have noted in the
transport document that the goods were in apparent good condition.

If, in accordance with the particulars set out in the transport document, the
goods are placed in a container or in the holds of the vessel and sealed
by other persons than the carrier, his servants or his agents, and if neither
the container nor the seals are damaged or broken when they reach the
port of discharge or the place of delivery, it shall be presumed that the
loss or damage to the goods did not occur during carriage.

Article 13
Bill of lading

The originals of a bill of lading shall be documents of title issued in the
name of the consignee, to order or to bearer.

At the place of destination, the goods shall be delivered only in exchange
for the original of the bill of lading submitted initially; thereafter, further
delivery cannot be claimed against other originals.

When the goods are taken over by the carrier, handing over the bill
of lading to a person entitled thereby to receive the goods has the same
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Privni charakter pfepravni listiny ve smyslu &ldnku 1 odstavec 6 této imluvy neni ovlivnén absenci jednoho &
vice 1idajii uvedenych v tomto odstaveci.

Clinek 12
Vyhrady v pfepravnich listinich

1. Dopravce je oprivnén zapsat do pfepravnich listin vyhrady tykajici se:

a) rozméril, poétu nebo hmotnosti zboZi, jestliZe m4 diivod pfedpoklidat, Ze idaje odesilatele jsou nesprivné,
nebo pokud nemél dostateénou moZnost tyto ddaje zkontrolovat, zejména z toho diivodu, Ze zbozi pfed
nim nebylo pfepoéitino, pfeméfeno nebo pfevidZeno, nebo protoZe rozméry nebo hmotnost byly bez vy-
slovného ujednani stanoveny cejchovanim;

b) zna&ek, které nejsou umistény zfeteln& a trvanlivé na zboZi samotném nebo v p¥ipadé baleného zboZi na
zisobnicich nebo obalech;

c) zjevného stavu zboZi.

2. Opomine-li dopravce zaznamenat zjevng stav zboZ{ nebo pfisluiné vyhrady, m4 se za to, Ze do pfepravni
listiny zaznamenal, Ze zboZi bylo ve zjevné dobrém stavu.

3. Bylo-li zboZi podle idajii v pfepravni listin€ uloZeno v kontejneru nebo v nékladnich prostorech plavidla
zape&eténych jinou osobou neZ dopravcem, jeho zaméstnanci nebo zéstupci a zlistal-li kontejner nebo pe&eté az
do pfistavu vyklidky nebo mista cFodém’ neposkozeny nebo neporudeny, mi se za to, Ze ztrita nebo poskozeni
nevznikly b&hem pfepravy.

Cléinek 13
Nilozny list

1. Originilni vyhotoveni niloZného listu jsou cennym papirem zné&jicim na jméno pfijemce, na fad nebo na
dorugitele.

2. V mist& uréeni bude zboZ{ vyddno tomu, kdo jako prvni pfedloZi originil niloZného listu; vydéni zboZi
nemiiZe jiZ byt vyZadovéno oproti pfedloZeni ostatnich originila.

3. KdyZ je zboZi pfevzato dopravcem, md Efedénf niloZného listu tomu, koho niloZny list opraviluje
k pHijeti zboZi, tytéZ Glinky pro nabyt{ priv ke zboZ{ jako pfedini zboZi.
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effects as the handing over of the goods as far as the acquisition of rights
to the goods is concerned.

4, If the bill of lading has been transferred to a third party, including the
consignee, who has acted in good faith in reliance on the description of
the goods therein, proof to the contrary of the presumption set out in
article 11, paragraph 3, and article 12, paragraph 2, shall not be
admissible.

CHAPTER IV
RIGHT TO DISPOSE OF THE GOODS

Article 14
Holder of the right of disposal

1. The shipper shall be authorized to dispose of the goods; in particular, he
may require the carrier to discontinue the carriage of the goods, to change
the place of delivery or to deliver the goods to a consignee other than the
consignee indicated in the transport document.

2. The shipper's right of disposal shall cease to exist once the consignee,
following the arrival of the goods at the scheduled place of delivery, has
requested delivery of the goods and,

(a) where carriage is under a consignment note, once the original has
been handed over to the consignee;

(b) where carriage is under a bill of lading, once the shipper has
relinquished all the originals in his possession by handing them
over to another person.

3. By an appropriate entry in the consignment note, the shipper may, when
the consignment note is issued, waive his right of disposal to the
consignee.

Article 16

Conditions for the exercise of the right of disposal

The shipper or, in the case of article 14, paragraphs 2 and 3, the consignee,
must, if he wishes to exercise his right of disposal:

(a) where a bill of lading is used, submit all originals prior to the arrival
of the goods at the scheduled place of delivery;,
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4. Byl-li niloZny list pfeveden na tfeti osobu véetné pfijemce, ktery jednal v dobré vife s diivérou v popis
zboZ{ v ném obsaZeny, neni proti nému p¥pustny ditkaz opaku ohledné domnének v &linku 11 odstavec 3
a &énku 12 odstavec 2.

KAPITOLA IV
DISPOZICNI PRAVO KE ZBOZI

Clinek 14

Osoby oprivnéné k dispozici

1. Odesilatel je oprdvnén disponovat zboZim; miZe zejména poZadovat, aby dopravce zboZi déle nepfe-
pravoval, zménil misto dod4ni nebo zboZ{ dodal jinému p¥ijemci, neZ ktery je uveden v pfepravn{ listing.

2. Dispoziéni pravo odesilatele zanikd, jakmile si pfijemce po p¥ichodu zboZi do plénovaného mista dodéni

vyZz4da dodini zbozi, jakoZ i

a) pfi pfepravich s nikladnim listem, jakmile byl original pfeddn p¥fjemci;

b) pfi pfepravich s ndloznym listem, jestliZe odesilatel pfedal veskeré originily v jeho drZenf jiné osobé.

3. Odesilatel se miZe pfisluinym zdznamem v ndkladnim listu poéinaje jeho vystavenim vzdit svého
dispoziéniho priva ve prospéch pijemce.

Clinek 15
Piedpoklady pro vykon dispoziéniho priva

Odesilatel nebo, v pfipadech &linku 14 odstavce 2 a 3, pffjemce je povinen, pokud chce vykondvat své
dispoziéni privo,

a) v pfipadé, Ze je uZit niloZny list, pfedloZit pfed pfichodem zboZi do plinovaného mista doddn{ vSechny
originily niloZnych list;
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(b) where a transport document other than a bill of lading is used,
submit this document, which shall include the new instructions
given to the carrier;

() compensate the carrier for all costs and damage incurred in
carrying out instructions;

(d) pay all the agreed freight in the event of the discharge of the
goods before arrival at the scheduled place of delivery, unless the
contract of carriage provides otherwise.

CHAPTER YV
LIABILITY OF THE CARRIER

Article 16
Liability for loss

1. The carrier shall be liable for loss resulting from loss or damage to the
goods caused between the time when he took them over for carriage and
the time of their delivery, or resulting from delay in delivery, unless he can
show that the loss was due to circumstances which a diligent carrier could
not have prevented and the consequences of which he could not have
averted.

2. The carrier's liability for loss resulting from loss or damage to the goods
caused during the time before the goods are loaded on the vessel or the
time after they have been discharged from the vessel shall be governed
by the law of the State applicable to the contract of carriage.

Article 17
Servants and agents

1. The carrier shall be responsible for the acts and omissions of his servants
and agents of whose services he makes use during the performance of
the contract of carriage, when such persons are acting within the scope of
their employment, as if such acts or omissions were his own.

2. When the carriage is performed by an actual carrier in accordance with
article 4, the carrier is also responsible for the acts and omissions of the
actual carrier and of the servants and agents of the actual carrier acting
within the scope of their employment.

3. If an action is brought against the servants and agents of the carrier or the
actual carrier, such persons, if they prove that they acted within the scope
of their employment, are entitled to avail themselves of the exonerations
and limits of liability which the carrier or the actual carrier is entitled to

invoke under this Convention.
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b) v pfipadé, Ze je uZita jind iﬁepravm’ listina neZ naloZny list, pfedloZit tuto pfepravni listinu, do niZ budou
zapsiny nové pokyny udélené dopravei;

¢) nahradit dopravci vSechny ndklady a $kody, které vzniknou provedenim té&chto pokyni;

d) pfi vyklddce zboZi pfed pfichodem do pldnovaného mista dodéni zaplatit celé sjednané p¥epravné, pokud ve
smlouvé o pfepravé nebylo dohodnuto jinak.

KAPITOLA 'V
ODPOVEDNOST DOPRAVCE

Clinek 16
Odpovédnost za skody

1. Dopravce bude odpovidat za $kodu, kterd vznikne ztritou nebo podkozenim zboZi zplisobenou v dobé
od jeho pfevzeti k pfepravé aZ do dodan{ zboZi, nebo pfekro&enim doby doruleni, pokud negrokéie, Ze $koda
byla zpisobena okolnostmi, kterym by nemohl svédomity dopravce zamezit a jejichZ nisledky by nemohl
odvritit.

2. Odpovédnost dopravce za $kodu, kterd vznikne ztritou nebo poskozenim zboZ{ zpisobenou pfed tim,
neZ je zboZi naloZeno na plavidlo, nebo po jeho vyklidce z plavidla, se ¥idi zikony stitu rozhodnymi pro
smlouvu o pfepravé.

Clinek 17

Odpovédnost dopravce za zaméstnance a zéstupce

1. Dopravce odpovidi za jednéni a opomenuti svych zamé&stnancti nebo zistupcil, jejichZ sluZeb vyuZivi %fi
providéni smlouvy o pfepravé, jestlize tyto osoby jednaly p¥i vykonu svych sluZebnich povinnosti, jako by
odpovidal za vlastni jednini a opomenuti.

2. Provadi-li pfepravu dal3{ dopravce podle &linku 4, odpovidd dopravce také za jedndni a opomenuti
dalstho dopravce a zaméstnanci a zdstupcl dalitho dopravee, pokud tyto osoby jednaly pfi vykonu svych
sluZebnich povinnosti.

3. Bude-li vznesen nirok vii&i zaméstnanclim a zdstupcliim dopravce nebo dal$tho dopravce, mohou se tyto
osoby, pokud prokiZi, Ze jednaly pfi vykonu svych sluZebnich povinnosti, dovolévat stejnych zpro§tén{ a limitd
odpovédnosti, jakych se podle této imluvy miize dovoldvat dopravce nebo dal§i dopravce.
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4. A pilot designated by an authority and who cannot be freely selected shall
not be considered to be a servant or agent within the meaning of
paragraph 1.

Article 18
Special exonerations from liability

1. The carrier and the actual carrier shall be exonerated from their liability
when the loss, damage or delay are the result of one of the circumstances
or risks listed below:

(a) acts or omissions of the shipper, the consignee or the person
entitled to dispose of the goods;

(b) handling, loading, stowage or discharge of the goods by the
shipper, the consignee or third parties acting on behalf of the
shipper or the consignee;

(c) carriage of the goods on deck or in open vessels, where such
carriage has been agreed with the shipper or is in accordance with
the practice of the particular trade, or if it is required by the
regulations in force;

(d) nature of the goods which exposes them to total or partial loss or
damage, especially through breakage, rust, decay, desiccation,
leakage, normal wastage (in volume or weight), or the action of
vermin or rodents;

(e) lack of or defective condition of packaging in the case of goods
which, by their nature, are exposed to loss or damage when not
packed or when the packaging is defective;

i) insufficiency or inadequacy of marks identifying the goods;

(9) rescue or salvage operations or attempted rescue or salvage
operations on inland waterways;

(h) carriage of live animals, unless the carrier has not taken the
measures or observed the instructions agreed upon in the contract
of carriage.

2. When, in the circumstances of the case, damage could be attributed to
one or more of the circumstances or risks listed in paragraph 1 of the
present article, it is presumed to have been caused by such a
circumstance or risk. This presumption does not apply if the injured party
proves that the loss suffered does not result, or does not result
exclusively, from one of the circumstances or risks listed in paragraph 1 of
this article.
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4. Lodivod, ktery byl uréen tifadem a nemohl byt svobodné zvolen, nenf povaZovin za zaméstnance nebo

zéstupce ve smyslu odstavee 1.

Clinek 18

Zvlastni duvody pro zpro$téni odpovédnosti

1. Dopravce a dal§i dopravce je zpro3tén odpovédnosti, pokud byla ztrita, poskozeni nebo zpozdéni

zplisobena n&kterou z ndsledujicich okolnosti a nebezpeti:

d)

g

h)

jedninim nebo opomenutim odesilatele, p¥ijemce nebo osoby oprivnéné k disponovéni se zboZim;

manipulaci, naklddkou, uklidénim nebo vyklddkou zboZi odesilatelem nebo pfjemcem nebo tfetimi oso-
bami, které jednaji za odesilatele nebo p¥ijemce;

pfepravou zboZ{ na palubé nebo v otevfenych plavidlech, jestliZe byl tento zplisob pfepravy sjednin s ode-
silatelem, v souladu se zvyklostmi p¥isluiného obchodu nebo pokud byl nezbytny na zdklad& zdkonnych
predpisi;

povahou zboZi, v jejimZ diisledku bylo zboZi vystaveno tiplné nebo &steéné ztrité nebo poskozeni, zejména
zlomenim, rzi, vnitfnim zkaZenim, vyschnutim, vytékinim, normilnim ibytkem (objemu nebo hmotnosti)
nebo plisobenim hmyzu & hlodavcei;

neexistenci nebo vadou obalu, jestliZe bylo zboZi podle svého charakteru v pfipadé chybéjictho nebo
vadného obalu vystaveno ztritdim nebo poskozenim;

nedostatednym nebo nevyhovujicim oznalenim zboZi;

provedenim zichrannych praci nebo pokusem o poskytnuti pomoci nebo zichrany na vnitrozemskych
vodnich cestich;

pfepravou Zivych zvifat, ledaZe dopravce neulinil pfislu§nd opatfeni nebo nebral na v€domi instrukce
sjednané ve smlouvé o pfepravé.

2. Doslo-li k n&jaké §kodé, kterd podle okolnosti pfipadu vznikla na zdkladé& nékteré z okolnosti uvedenych

v odstavci 1 nebo na ziklad€ nékterého z nebezpedi, které je s tim spojeno, mi se za to, Ze §koda vznikla
v disledku této okolnosti nebo z tohoto nebezpedi. ProkiZe-li poskozeny, Ze §koda, kterou utrpél, nevznikla
nebo nevznikla vyhradné na zikladé nékteré z okolnosti uvedenych v odstavci 1 nebo nékterého z nebezpedi,
uvedenych v odstavci 1, tato domnénka odpadi.
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Article 19
Calculation of compensation

1. Where the carrier is liable for total loss of goods, the compensation
payable by him shall be equal to the value of the goods at the place and
on the day of delivery according to the contract of carriage. Delivery to a
person other than the person entitled is deemed to be a loss.

2. In the event of partial loss or damage to goods, the carrier shall be liable
only to the extent of the loss in value.

3. The value of the goods shall be fixed according to the commodity
exchange price or, if there is no such price, according to their market price
or, if there is no commodity exchange price or market price, by reference
to the normal value of goods of the same kind and quality at the place of
delivery.

4. In respect of goods which by reason of their nature are exposed to
wastage during carriage, the carrier shall be held liable, whatever the
length of the carriage, only for that part of the wastage which exceeds
normal wastage (in volume or weight) as determined by the parties to the
contract of carriage or, if not, by the regulations or established practice at
the place of destination.

5. The provisions of this article shall not affect the carrier's right concerning
the freight as provided by the contract of carriage or, in the absence of
special agreements in this regard, by the applicable national regulations
or practices.

Article 20
Maximum limits of liability

1. Subject to article 21 and paragraph 4 of the present article, and
regardless of the action brought against him, the carrier shall under no
circumstances be liable for amounts exceeding 666.67 units of account
per package or other shipping unit, or 2 units of account per kilogram of
weight, specified in the transport document, of the goods lost or damaged,
whichever is the higher. If the package or other shipping unit is a
container and if there is no mention in the transport document of any
package or shipping unit consolidated in the container, the amount of
666.67 units of account shall be replaced by the amount of 1,500 units of
account for the container without the goods it contains and, in addition,
the amount of 25,000 units of account for the goods which are in the

container.

2. Where a container, pallet or similar article of transport is used to
consolidate goods, the packages or other shipping units enumerated in
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Clinek 19

Stanoveni vy$e nihrady skody

1. Odpovidé-li dopravce za celkovou ztritu zboZi, bude patfiéné odskodnéni rovno hodnoté zboZi v misté
a v den, kdy muselo byt podle smlouvy o pfepravé dodino. Dodédni neoprivnéné osobé se posuzuje jako ztrita.

2. Pfi &4stedné ztrité nebo poskozeni zboZi poskytne dopravee ndhradu $kody jen ve vy$i sniZené hodnoty.

3. Hodnota zboZi se urluje podle komoditni ceny na burze, a pokud takové cena nebyla stanovena, podle
trZni ceny, nebo pfi neexistenci obou podle obecné hodnoty zboZi stejného druhu a vlastnosti v misté dod4ni.

4. U zbozi, které je v disledku své povahy vystaveno bé&Zné ztrit€ objemu nebo hmotnosti, odpovidd
dopravce bez ohledu na dobu trvini pfepravy jen za &ist dbytku, kterd pfesihne normélni dbytek, jenZ byl
smluvnimi stranami stanoven ve smlouvé o pfepravé, nebo jenZ byl — pfi neexistenci takového ujednini —
stanoven v platnych pfedpisech & podle zvyklosti platnych v mist& dodéni.

5. Ustanovenimi tohoto &ldnku neni dotleno privo dopravce na pfepravné, jak je sjednino ve smlouvé
o %fepravé, nebo — pfi neexistenci takového ujednédni — jak je stanoveno v pfisluinych vnitrostitnich pfedpisech
nebo podle zvyklosti.

Clének 20
Nejvyssi ¢astka odpovédnosti

1. Dopravce neodpovidi s vyhradou &ldnku 21 a odstavce 4 tohoto &lanku v Z4dném pFipadé za &istku vy3si
neZz 666,67 ziiltovacich jednotek za kaZdé baleni nebo jinou nikladovou jednotku, nebo za dvé zitovaci
jednotky za kazdy kilogram hmotnosti ztraceného nebo poskozeného zboZi uvedeného v pfepravni listing, podle
toho, kterd &istka je vys3i. JestliZe u baleni nebo jiné nikladové jednotky jde o kontejner a jestliZe v pfepravni
listin& nejsou uvecfeny jiné nikladové jednotky nebo baleni neZ ty, jeZ jsou zabaleny v kontejneru, uplatni se
misto 666,67 ziftovacich jednotek &dstka 1 500 zdétovacich jednotek za kontejner bez uloZeného zboZi, a navic
25 000 zd&tovacich jednotek za zboZ{ v kontejneru uloZené.

2. Bude-li pro upevnéni zboZ{ pouZit kontejner, paleta nebo obdobné pfepravni zafizeni, povaZuje se baleni
nebo jiné nikladové jednotky, které jsou v pfepravni listin€ uvedeny jako zabalené v takovém pfepravnim
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the transport document as packed in or on such article of transport are
deemed packages or shipping units. Except as aforesaid, the goods in or
on such article of transport are deemed one shipping unit. In cases where
the article of transport itself has been lost or damaged, that article of
transport, if not owned or otherwise supplied by the carrier, is considered
one separate shipping unit.

3. In the event of loss due to delay in delivery, the carrier’s liability shall not
exceed the amount of the freight. However, the aggregate liability under
paragraph 1 and the first sentence of the present paragraph shall not
exceed the limitation which would be established under paragraph 1 for
total loss of the goods with respect to which such liability was incurred.

4. The maximum limits of liability mentioned in paragraph 1 do not apply:

(a) where the nature and higher value of the goods or articles of
transport have been expressly specified in the transport document
and the carrier has not refuted those specifications, or

(b) where the parties have expressly agreed to higher maximum limits
of liability.

5. The aggregate of the amounts of compensation recoverable from the
carrier, the actual carrier and their servants and agents for the same loss
shall not exceed overall the limits of liability provided for in this article.

Article 21
Loss of right to limit liability

1. The carrier or the actual carrier is not entitled to the exonerations and
limits of liability provided for in this Convention or in the contract of
carriage if it is proved that he himself caused the damage by an act or
omission, either with the intent to cause such damage, or recklessly and
with the knowledge that such damage would probably result.

2. Similarly, the servants and agents acting on behalf of the carrier or the
actual carrier are not entitled to the exonerations and limits of liability
provided for in this Convention or in the contract of carriage, if it is proved
that they caused the damage in the manner described in paragraph 1.
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zaF{zeni nebo na ném, za baleni nebo nikladové jednotky. V opaéném pfipadé se zboZ{ v takovém pfepravnim
zaF{zeni nebo na ném povaZuje za jednu nékladovou jednotku. V pffpadic , kdy bylo ztraceno nebo poskozeno
pfepravni zafizeni samotné, povaZuje se toto zaf{zeni, pokud nepati{ dopravci nebo pokud je dopravce neposkytl
jinak, za zvl4§tni nikladovou jednotku.

3. Za skody v diisledku opoZdéného dodidni odpovidd dopravce jen do vyse f'{ednonésobku fepravného.
Poskytnuté nihrady $kody podle odstavce 1 a prvni véty tohoto odstavce nesmi v§ak celkem p¥esdhnout &4stku,
kterd by podle odstavce 1 vyplynula za dplnou ztritu zboZi, ohledn& n€¢hoZ odpovédnost vznikla.

4. Nejvy3si &stky odpovédnosti uvedené v odstavci 1 se nepouZiji:

v

a) jestliZe byla povaha a vy$§i hodnota zboZi nebo p¥epravniho zafizeni vyslovné zaznamenina v pfepravni
listin& a dopravce tyto udaje nepopfel, nebo

b) jestliZe strany vyslovné sjednaly vy33{ &4stku odpovédnosti.

5. Celkovi &4stka, kterou md jako ndhradu za stejnou $kodu poskytnout dopravce, dalif dopravce a jejich
zaméstnanci a zastupci, nesmi pfekrodit nejvy3si &dstku odpovédnosti stanovenou v tomto &linku.

Clinek 21

Ztrita priva na omezeni odpovédnosti

1. Dopravce nebo dal$i dopravce se nemiiZe dovoldvat zpros§tén{ odpovédnosti nebo omezeni odpovédnosti
stanovené v této imluvé nebo sjednané ve smlouvé o pfepravé, jestlize se prokiZe, Ze se $kody dopustil sim
jedndnim nebo opomenutim s imyslem $kodu pfivodit, nell))o lehkomyslnosti s védomim toho, Ze takovi §koda
pravdépodobné vznikne.

2. Zaméstnanci jednajici za dopravce nebo dalitho dopravce se rovnéZ nemohou dovoldvat zprosténi od-
povédnosti a omezeni odpovédnosti stanovené v této imluve nebo sjednané ve smlouvé o pfepravé, jestliZe se

prokiZe, Ze §kodu zpiisobili nékterym ze zplisobli uvedenych v odstavei 1.
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Article 22
Application of the exonerations and limits of liability

The exonerations and limits of liability provided for in this Convention or in the
contract of carriage apply in any action in respect of loss or damage to or delay in
delivery of the goods covered by the contract of carriage, whether the action is
founded in contract, in tort or on some other legal ground.

CHAPTER VI
CLAIMS PERIOD

Article 23
Notice of damage

The acceptance without reservation of the goods by the consignee is
prima facie evidence of the delivery by the carrier of the goods in the
same condition and quantity as when they were handed over to him for
carriage.

The carrier and the consignee may require an inspection of the condition
and quantity of the goods on delivery in the presence of the two parties.

Where the loss or damage to the goods is apparent, any reservation on
the part of the consignee must be formulated in writing specifying the
general nature of the damage, no later than the time of delivery, unless
the consignee and the carrier have jointly checked the condition of the
goods.

Where the loss or damage to the goods is not apparent, any reservation
on the part of the consignee must be notified in writing specifying the
general nature of the damage, no later than 7 consecutive days from the
time of delivery; in such case, the injured party shall show that the
damage was caused while the goods were in the charge of the carrier.

No compensation shall be payable for damage resulting from delay in
delivery except when the consignee can prove that he gave notice of the
delay to the carrier within 21 consecutive days following delivery of the
goods and that this notice reached the carrier.

Article 24
Limitation of actions

All actions arising out of a contract governed by this Convention shall be
time-barred after one year commencing from the day when the goods
were, or should have been, delivered to the consignee. The day on which
the limitation period commences is not included in the period.
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Clinek 22
Vécny rozsah pouZiti zprosténi odpovédnosti a limitt odpovédnosti

Zpro$téni odpovédnosti a limity odpovédnosti stanovené v této imluvé nebo sjednané ve smlouvé o pfepravé
plati pro kaZdy nirok z diivodu ztrity, podkozeni nebo opozd&ného dodini zboZi, ktery je pfedmétem smlouvy
o pfepravé, bez ohledu na to, zda se nirok opird o smlouvu o pfepravé, nedovolené jednani nebo jiny privni
divod.

KAPITOLA VI
LHUTY PRO UPLATNENI NAROKU

Clinek 23
Oznameni skod

1. Bezvyhradné pfijeti zboZi pfijemcem zaklidd domnénku, Ze dopravce dodal zboZi ve stejné kvalité
a mnoZstvi, v jakém je pfevzal k pFepravé.

2. Dopravce a pffjemce mohou poZadovat, aby byl stav a mnoZstvi zboZ{ p¥i dodéni zkontrolovin za
pfitomnosti obou stran.

3. Je-li ztrita nebo polkozeni zboZi zjevné patrnd, musi byt kaZd4 vyhrada pfjemce ulinéna pisemné
nejpozdé&ji pti doddni a pfijemce musi specifikovat obecny charakter §kody, pakliZe nedoslo ke spole¢né kontrole
stavu zboZ{ dopravcem a pijemcem.

4. Neni-li ztrita nebo poskozeni zboZ{ zjevné patrnd, musi byt kaZzd4 vyhrada p¥fjemce uéinéna pisemné do
7 kalend4fnich dnii po dod4ni zboZi, pfi¢emZ bude uveden obecny charakter skody, a poskozeny v tomto p¥ipadé
prokaZe, Ze §koda vznikla v obdobi, kdy se zboZi nachdzelo v pééi dopravce.

5. Za 3kody v diisledku opoZdéného dodéni zboZi nebude poskytnuta Z4dnd nihrada, ledaZe by p#jemce
mohl prokizat, Ze dopravci do jednadvaceti po sobé jdoucich kalenddfnich dni po doddni zaslal oznimeni
o opozdéném dodén{ a Ze toto ozndmeni bylo dopravei doruéeno.

Clinek 24
Promléeni

1. VSechny niroky ze smlouvy podléhajici této imluvé se promléuji po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy
zboZi bylo nebo mélo byt doddno pfijemci. Na den, kdy lhiita zalin4, se pfi vypoltu nebere z¥etel.
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2. The person against whom an action is instituted may at any time during
the limitation period extend that period by a declaration in writing to the
injured party. This period may be further extended by one or more further
declarations.

3. The suspension and interruption of the limitation period are governed by
the law of the State applicable to the contract of carriage. The filing of a
claim in proceedings to apportion limited liability for all claims arising from
an event having led to damage shall interrupt the limitation.

4. Any action for indemnity by a person held liable under this Convention
may be instituted even after the expiry of the limitation period provided for
in paragraphs 1 and 2 of the present article, if proceedings are instituted
within a period of 90 days commencing from the day on which the person
instituting the action has settled the claim or has been served with
process, or if proceedings are instituted within a longer period as provided
by the law of the State where proceedings are instituted.

5. A right of action which has become barred by lapse of time may not be
exercised by way of counter-claim or set-off.

CHAPTER VII
LIMITS OF CONTRACTUAL FREEDOM

Article 25
Nullity of contractual stipulations

1. Any contractual stipulation intended to exclude or to limit or, subject to the
provisions of article 20, paragraph 4, to increase the liability, within the
meaning of this Convention, of the carrier, the actual carrier or their
servants or agents, to shift the burden of proof or to reduce the periods for
claims or limitations referred to in articles 23 and 24 shall be null and void.
Any stipulation assigning a benefit of insurance of the goods in favour of
the carrier is also null and void.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the present article and
without prejudice to article 21, contractual stipulations shall be authorized
specifying that the carrier or the actual carrier is not liable for losses
arising from:

(a) an act or omission by the master of the vessel, the pilot or any
other person in the service of the vessel, pusher or tower during
navigation or in the formation or dissolution of a pushed or towed
convoy, provided that the carrier complied with the obligations set
out for the crew in article 3, paragraph 3, unless the act or
omission results from an intention to cause damage or from
reckless conduct with the knowledge that such damage would
probably result;
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2. 'Ten, vii&i komu byl vznesen nirok, miZe kdykoli b&hem trvini lhity tuto lhitu prodlouZit pisemnym
prohldfenim vii&i poskozenému. Tuto lhiitu lze opétovné prodlouZit daliim prohldfenim nebo prohlaSenimi.

3. Pro zastaveni a pferuSeni proml&eni se pouZiji pfisluiné zdkony stitu, kterymi se ¥idi smlouva o pfepravé.
Ohl43enim niroku v rozdé&lovacim ¥{zeni na provedeni omezené odpovédnosti se proml&eni pferuiuje.

4. Regresni nirok viiéi osobg, kterd ma odpovédnost podle této imluvy, 1ze uplatnit i po uplynuti promléeci
lhiity stanovené v odstaveich 1 a 2, jestliZe tento nirok bude vznesen do 90 dnii ode dne, kdy osoba opravnéni ke
vzneseni postihu nirok uspokojila, nebo kdy byl nirok soudn& zaZalovin, nebo jestliZe ¥izeni trva déle podle
piisluinych zikont stitu, Ede fizeni probiha.

5. Proml&ené niroky nelze uplatnit protiZalobou ani nimitkami.

KAPITOLA VII
OMEZENI{ VOLNOSTI PRI UZAVIRANI SMLUV

Clinek 25
Neplatni ujednéni

1. S vyhradou &4nku 20 odstavec 4 je neplatné kazdé smluvni ujednani za d&elem vylou&eni, omezeni nebo
zvySeni odpovédnosti dopravce, dalitho dopravce, jejich zamé&stnancd nebo zidstupcti podle této imluvy, pfe-
neseni ditkazntho bfemene za tuto odpovédnost nebo zkriceni oznamovaci a promléeci lhiity podle &lanku 23
a 24. KaZdé ujedndni za d&elem postoupeni nirokd z pojifténi zboZi dopravci je rovnéZ neplatné.

2. Nehled& na ustanoveni odstavce 1 a na &ldnek 21 jsou p¥ipustnd ta smluvni ustanoveni, v nichZ bude
stanoveno, Ze dopravce neodpovidi za $kody, jeZ:

a) budou zptisobeny jedninim nebo opomenutim viidce plavidla, lodivoda nebo jinych osob, které lod ob-
sluhuji, nebo tlaéného &i vle&ného éﬁmu pfi nautickém vedeni nebo pfi sestavovani &i rudeni tlainé anebo
vleéné soustavy, za pfedpokladu, Ze dopravce splnil vedkeré povinnosti ohledn& posidky stanovené v &lén-
ku 3 odstavec 3, ledaZe by se jednini nebo opomenuti dopustili s dmyslem $kodu pfivodit nebo lehkomysl-
nost{ s védomim, Ze takové §koda pravdépodobné vznikne;
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(b) fire or an explosion on board the vessel, where it is not possible to
prove that the fire or explosion resulted from a fault of the carrier
or the actual carrier or their servants or agents or a defect of the
vessel;

(c) the defects existing prior to the voyage of his vessel or of a rented
or chartered vessel if he can prove that such defects could not
have been detected prior to the start of the voyage despite due
diligence.

CHAPTER Vil
SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 26
General average

Nothing in this Convention shall prevent the application of provisions in the
contract of carriage or national law regarding the calculation of the amount of
damages and contributions payable in the event of general average.

Article 27
Other applicable provisions and nuclear damage

1. This Convention does not modify the rights or duties of the carrier
provided for in international conventions or national law relating to the
limitation of liability of owners of inland navigation or maritime vessels.

2. The carrier shall be relieved of liability under this Convention for damage
caused by a nuclear incident if the operator of a nuclear installation or
other authorized person is liable for such damage pursuant to the laws
and regulations of a State governing liability in the field of nuclear energy.

Article 28
Unit of account

The unit of account referred to in article 20 of this Convention is the Special
Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. The amounts
mentioned in article 20 are to be converted into the national currency of a State
according to the value of such currency at the date of judgement or the date
agreed upon by the parties. The value, in terms of the Special Drawing Rights, of
a national currency of a Contracting State is to be calculated in accordance with
the method of evaluation applied by the International Monetary Fund in effect at
the date in question for its operations and transactions.
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b) budou zpisobeny poZirem nebo vybuchem na palub& plavidla, ledaZe bude prokdzino, Ze poZir nebo
vybuch byly zplsobeny zavinénim dopravce nebo dalstho dopravce nebo jejich zamé&stnanci &i zastupet
nebo vadou lodg;

¢) vzniknou na zdklad€ zivad lod& ve vlastnictvi dopravce nebo na zdklad& zivad n?f'ate’ & pronagate’ (charte-
rové) lodg, existujicich jiZz pfed cestou, jestlize dopravce miiZe prokizat, Ze zdvady nemohly byt pfes vy-
naloZeni patfiéné pé&e odhaleny do za&itku cesty.

KAPITOLA VIII
DODATECNA USTANOVENI

Clinek 26
Spoleéni havirie

Touto dmluvou neni dotéeno pouZiti ustanoveni smlouvy o pfepravé nebo vnitrostitniho priva o vypoétu
$kody a o povinnosti pfispét v pfipadé spoleéné havirie.

Clinek 27
Jiné pouZitelné piedpisy a jaderné skody

1. Tato imluva neméni priva a povinnosti dopravce, jeZ jsou uvedeny v mezinirodnich imluvich nebo ve
vnitrostitnim privu o omezeni odpovédnosti vlastnikii vnitrozemskych nebo nimo¥nich plavidel.

2. Dopravce je zpro$tén odpovédnosti, kterd mu podle této imluvy pfislusi, za $kodu zpiisobenou jadernou
havirii, jestliZe podle zikonti a p¥edpisti stitu, jimiZ se ¥idi odpovédnost v oblasti jaderné energie, odpovidi za
$kodu majitel jaderného zafizeni nebo jind oprivnéni osoba.

Clinek 28

Ziétovaci jednotka

Zi&tovaci jednotka uvedens v &lanku 20 této dmluvy je zvldStni prévo &erpéni stanovené Mezinirodnim
ménovym fondem. Céstky uvedené v &lanku 20 budou pFepocteny na ménu stitu podle hodnoty této mény v den
rozsudku nebo v den, na némzZ se obé& strany dohodnou. Hodnota mény smluvniho stitu, jenZ je &lenem Mezi-
nirodniho ménového fondu, ke zvlaStnimu privu Eerpini se vypodte podle metody hodnoceni, kterou Mezi-
nirodni mé&novy fond v p¥isluiny den skutedné pouZivd pro své vlastni operace a transakce.
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Article 29
Additional national provisions

In cases not provided for in this Convention, the contract of carriage is
governed by the law of the State agreed by the Parties.

In the absence of such agreement, the law of the State with which the
contract of carriage is most closely connected is to be applied.

It is to be presumed that the contract of carriage is most closely
connected with the State in which the principal place of business of the
carrier is located at the time when the contract was concluded, if the port
of loading or the place where the goods are taken over, or the port of
discharge or the place of delivery or the shipper's principal place of
business is also located in that State. Where the carrier has no place of
business on land and concludes the contract of carriage on board his
vessel, it is to be presumed that the contract is most closely connected
with the State in which the vessel is registered or whose flag it flies, if the
port of loading or the place where the goods are taken over, or the port of
discharge or the place of delivery or the shipper's principal place of
business is also located in that State.

The law of the State where the goods are located governs the real
guarantee granted to the carrier for claims set out in article 10, paragraph
1.

CHAPTER IX
DECLARATIONS CONCERNING THE SCOPE OF APPLICATION

Article 30
Carriage by way of specific inland waterways

Each State may, at the time of signing this Convention or of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it will not apply this
Convention to contracts relating to carriage by way of specific inland
waterways situated on its territory and to which international rules of
navigation do not apply and which do not constitute a link between such
international waterways. However, such a declaration may not mention all
main waterways of that State.

Where the purpose of the contract of carriage is the carriage of goods
without transshipment both on waterways not mentioned in the declaration
referred to in paragraph 1 of this article and on waterways mentioned in
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Clinek 29
Dopliiujici vnitrostitni privo

1. V ptipadech neupravenych touto dmluvou se smlouva o pfepravé bude #dit prévem toho stitu, které si
strany zvolily.

2. Pokud k takové dohod& nedojde, bude uplatnéno privo stitu, s nimZ je smlouva o pfepravé nejtésndji
spojena.

3. M4 se za to, Ze smlouva o pfepravé je nejtésnéji spojena se stitem, ve kterém je umisténo hlavni misto
podnikéni dopravce v okamZiku uzav¥eni smlouvy, jestfiie pfistav naklidky nebo misto pfevzeti zboZi &i p¥istav
vyklddky nebo misto dodéni zboZ{ & hlavni misto podnikdni odesilatele je rovnéZ umisténo v tomto stité.
Nenachézi-li se Z4dn4 pobocka dopravce na sousi, nybrZ dopravce uzavird smlouvu o pfepravé na palubé& svého
plavidla, m4 se za to, Ze smlouva je nejtésnéji spojena se stitem, ve kterém je plavidlo evidovino nebo jehoZ
vl;jk}ll nelse, pokud se v tomto stité nachdzi i misto naklidky nebo misto pfevzeti & hlavn{ misto podnikini
odesilatele.

4. Privem stitu, kde se zboZi nachdzi, se ¥d{ skutedné ziruky p¥iznané dopravci ohledné niroki stanove-
nych v &ldnku 10 odstavec 1.

KAPITOLA IX
PROHLASENI TYKAJICI SE ROZSAHU POUZITI

Clinek 30

Pieprava na uréitych vnitrozemskych vodnich cestich

1. KaZdy stit miiZze pfi podpisu této imluvy nebo pfi jeji ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfi p¥istupu k ni
prohlésit, Ze tuto imluvu nepouZije na smlouvy tykajici se pfepravy na uritych vnitrozemskych vodnich cestich
na svém tzemi, jeZ nepodléhaji mezinirodnimu plavebnimu reZimu a nepfedstavuji spojnici mezi témito mezi-
néﬁodm’mi vodnimi cestami. Takové prohldSeni viak nelze uéinit s cilem vyloué&it veskeré dileZité vodni cesty
tohoto stitu.

2. Je-li pfedmétem smlouvy o pfepravé vnitrozemskou plavbou pfeprava zboZ{ bez pteklidky, Jak na

vodnich cestich neuvedenych v prohléseni podle odstavce 1 tohoto &ldnku, tak i na vodnich cestich uvedenych
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this declaration, this Convention equaily applies to this contract, unless
the distance to be travelled on the latter waterways is the longer.

3. When a declaration has been made according to paragraph 1, any other
Contracting State may declare that it will not apply either the provisions of
this Convention to the contracts referred to in this declaration. The
declaration made in accordance with the present paragraph shall take
effect at the time of entry into force of the Convention for the State which
has made a declaration according to paragraph 1, but at the earliest at the
time of entry into force of the Convention for the State which has made a
declaration according to the present paragraph.

4. The declarations referred to in paragraphs 1 and 3 of this article may be
withdrawn in whole or in part, at any time, by notification to the depositary
to that effect, indicating the date on which they shall cease to have effect.
The withdrawal of these declarations shall not have any effect on
contracts already concluded.

Article 31
National transport or transport free of charge

Each State may, at the time of the signature of this Convention, of its ratification,
its approval, its acceptance, its accession thereto or at any time thereafter,
declare that it will also apply this Convention:

(a) to contracts of carriage according to which the port of loading or
the place of taking over and the port of discharge or the place of
delivery are located in its own territory;

(b) by derogation from article 1, paragraph 1, to carriage free of
charge.

Article 32
Regional provisions concerning liability

1. Each State may, at the time of signature of this Convention, or of its
ratification, its approval, its acceptance, its accession thereto or at any
time thereafter, declare that in respect of the carriage of goods between
ports of loading or places where goods are taken over and ports of
discharge or places of delivery, of which either both are situated on its
own territory or one is situated on its own territory and the other on the
territory of a State which has made the same declaration, the carrier shall
not be liable for damage caused by an act or omission by the master of
the vessel, pilot or any other person in the service of the vessel, pusher or
tower during navigation or during the formation of a pushed or towed
convoy, provided that the carrier complied with the obligations set out for
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v tomto prohlddeni, bude tato Wmluva pouZita rovnéZ pro tuto smlouvu, ledaZe by trasa projeti na vodnich
cestich uvedenych na druhém misté byla delsi.

3. Bylo-li u€inéno prohl43eni podle odstavce 1, miZe kaZdy dal$i smluvni stit prohlésit, Ze ani on nepouZije
Z4dn4 ustanoveni této imluvy na smlouvy zminéné v tomto prohldSeni. ProhldSeni u¢inéné podle tohoto od-
stavce je U¢inné v okamZiku vstupu této imluvy v platnost v p¥ipadé stitu, ktery ulinil prohldSeni v souladu
s (cl)dstavcem 1, nejdfive viak v okamZiku vstupu imluvy v platnost pro stit, ktery uéinil prohlésen{ podle tohoto
odstavece.

o v

4. Prohli3eni podle odstavet 1 a 3 miZe byt kdykoliv zcela nebo z&sti vzato zpét oznimenim depozitifi
s uvedenim okamziku, k némuZ pozbyvi dlinnosti. Zpétvzeti prohldSeni nemi Zidny vliv na jiZ uzaviené
smlouvy.

Clinek 31

Rozsifeni mistniho rozsahu pouZiti

Kazdy stit miZe pfi podpisu této imluvy, pfi jeji ratifikaci, pHijeti, schvileni nebo p¥istupu k nf & kdykoli
pozdégji prohlésit, Ze pouZije tuto dmluvu:

a) na smlouvy o pfepravé, v nichZ leZi pfistav naklidky nebo misto pFevzeti a pfistav vyklidky nebo misto
urleni na jeho vysostném tizemd,

b) odchylné od &ldnku 1 odstavec 5 i na beziiplatné pfepravy.

Clinek 32
Regionilni pfedpisy o odpovédnosti

1. KaZdy stit miiZe p¥i podpisu této umluvy, pfi jejim pfijeti, schvileni nebo pfistupu k ni & kdykoli
pozdégji uéinit prohlasen, Ze s ohﬂdem na pfepravu zboZi mezi pfistavy naklddky & misty pfevzeti a p¥istavy
vyklddky & misty dodéni, z nichZ oba jsou umistény na jeho vysostném tizemi nebo jedno misto je umisténo na
jeho vysostném dzemi a druhé na vzemf stitu, ktery uéinil stejné prohldSeni, neodpovid4 dopravce za $kody,
ktere’vgyly zplisobeny jedninim nebo opomenutim viidce plavidla, lodivoda nebo jiné osoby, kterd plavidl)c,)
obsluhuje, nebo tlaéného &i vle¢ného &lunu pfi nautickém ve(fenf nebo pii sestavovani tlaéné nebo vle&né sestavy,
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the crew in article 3, paragraph 3, unless the act or omission results from
an intention to cause damage or from reckless conduct with the
knowledge that such damage would probably result.

2. The provision concerning liability referred to in paragraph 1 shall enter
into force between two Contracting States when this Convention enters
into force in the second State which has made the same declaration. If a
State has made this declaration following the entry into force of the
Convention for that State, the provision concerning liability referred to in
paragraph 1 shall enter into force on the first day of the month following a
period of three months as from the notification of the declaration to the
depositary. The provision concerning liability shall be applicable only to
contracts of carriage signed after its entry into force.

3. A declaration made in accordance with paragraph 1 may be withdrawn at
any time by notification to the depositary. In the event of withdrawal, the
provisions concerning liability referred to in paragraph 1 shall cease to
have effect on the first day of the month following the notification or at a
subsequent.time indicated in the notification. The withdrawal shall not
apply to contracts of carriage signed before the provisions concerning
liability have ceased to have effect.

CHAPTER X
FINAL PROVISIONS

Article 33
Signature, ratification, acceptance, approval, accession

1. This Convention shall be open for signature by all States for one year at
the headquarters of the depositary. The period for signature shall start on
the day when the depositary states that all authentic texts of this

Convention are available.
2. States may become Parties to this Convention:

(@ by signature without reservation as to ratification, acceptance or
approval;

(b) by signature subject to ratification, acceptance or approval,
followed by ratification, acceptance or approval;

(c) by accession after the deadline set for signature.

3. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the depositary.
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za podminky, Ze dopravce splnil své povinnosti ohledné posiddky stanovené v &linku 3 odstavec 3, ledaZe by
jejich jednini nebo opomenuti bylo uskuteénéno s dmyslem zpisobit §kodu nebo lehkomyslné a s védomim, Ze
takova $koda pravdépodobné vznikne.

2. Pfedpis o odpovédnosti podle odstavce 1 nabyvi w¢innosti mezi dvéma smluvnimi stity soudasné se
vstupem ﬁmﬁwy v platnost pro druhy stit, ktery uéinil totéZ prohldSeni. U&inil-li néktery stit toto prohldseni po
vstupu dmluvy v platnost, nabude pfedpis o odpovédnosti podle odstavce 1 dGéinnosti prvni den mésice, ktery
nisleduje tfi mésice po okamZiku, kdy bylo toto prohl4seni oznimeno depozitifi. Tento pfedpis o odpovédnosti
se 111p1atnf pouze na smlouvy o pfepravé, které budou uzavieny poté, kdy pfedpis o odpovédnosti vstoupi
v platnost.

3. Prohléd3eni u¢inéné podle odstavce 1 miize byt kdykoliv vzato zpét oznimenim depozitifi. V pfipadé
zpétvzeti pozbyvi pfedpis o odpovédnosti podle odstavce 1 platnosti prvni den mésice néslidujl’cfho po ozni-
men{ nebo k pozdésimu datu uvedenému v tomto oznimeni. Zpétvzeti neplati pro smlouvy o pfepravé, které
byly uzavieny pfecf pozbytim platnosti tohoto pfedpisu o odpovédnosti.

KAPITOLA X
ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 33

Podpis, ratifikace, pfijeti, schvileni, pfistup

1. Tato imluva bude v hlavnim sidle depozitife k dispozici k podpisu pro viechny stity po dobu jednoho
roku. Lhita k podpisu po&ind dnem, kdy depozitif oznimi, Ze jsou k dispozici veskeré autentické verze této
dimluvy.

2. Stity se mohou stit smluvnimi stranami této dmluvy,
a) jestliZe ji podepi3i bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvileni, nebo

b) jestliZe ji podepisi s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvileni a poté ji ratifikuji, pfijmou nebo schvili, nebo

c) jestlize k ni pfistoupi po uplynutf lhity stanovené k podpisu.

3. Ratifikaén{ listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo p¥istupu budou uloZeny u depozitife.
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Article 34
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months as from the date on
which five States have signed this Convention without any reservation as
to ratification, acceptance or approval or have deposited their instruments
of ratification, acceptance, approval or accession with the depositary.

2. For each State which signs this Convention without any reservation as to
ratification, acceptance or approval, or deposits the instruments of
ratification, acceptance, approval or accession with the depositary after
the entry into force of this Convention, the same shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of three
months as from the date of signing without any reservation as to
ratification, acceptance or approval, or the deposit of the instruments of
ratification, acceptance, approval or accession with the depositary.

Article 35
Denunciation

1. This Convention may be denounced by a State Party on the expiration of
a period of one year following the date on which it entered into force for
that State.

2. Notification of denunciation shall be deposited with the depositary.

3. The denunciation shall take effect on the first day of the month following

the expiration of a period of one year as from the date of deposit of the
notification of denunciation or after a longer period referred to in the
notification of denunciation.

Article 36
Review and amendment

At the request of not less than one third of the Contracting States to this
Convention, the depositary shall convene a conference of the Contracting States
for revising or amending it.

Article 37
Revision of the amounts for limitation of liability and unit of account

1. Notwithstanding the provisions of article 36, when a revision of the
amount specified in article 20, paragraph 1, or the substitution of the unit
defined in article 28 by another unit is proposed, the depositary shall,
when not less than one fourth of the States Parties to this Convention so
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Clinek 34
Vstup v platnost

1. Tato dmluva vstoupi v platnost prvni den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti t# mésicti od okamZiku,
k némuZ podepsalo tuto imluvu pét stitli bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvileni nebo u depozitife uloZilo
ratifika&ni listinu, listinu o pfijeti, schvéleni nebo listinu o pfistupu.

2. Pro kaZdy stit, ktery podepiSe tuto imluvu bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvileni nebo uloZi
ratifikadni listinu, listinu o pfijeti, schvileni nebo listinu o pfistupu u depozitife po vstupu této imluvy v plat-
nost, vstoupi imluva v platnost prvnim dnem mésice nésledujfcﬁm po uplynuti Fhﬁty ti mésich od okamZiku
podpisu dmluvy bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvileni, nebo uloZeni ratifikadni listiny, listiny o pfijeti,
schvileni nebo listiny o p¥istupu u depozitafe.

Clének 35
Vypovéd

1. Tuto imluvu miZe smluvni stit vypovédét po uplynuti jednoho roku od okamZiku, kdy pro pfislusny
stat vstoupila v platnost.

2. Ozndmeni o vypovédi se uklddi u depozitife.

3. Vypovéd nabyvi déinnosti prvnim dnem mésice, ktery nisleduje po uplynuti jednoho roku od okamZiku
uloZeni ozndmeni o vypovédi nebo po del§im Easovém tiseku, ktery je v ozndmeni uveden.

Clinek 36

Revize a zména

Depozitif svold konferenci smluvnich stitil k revizi nebo zméné& dmluvy, jestliZe to vyZaduje alespoii jedna
tfetina smluvnich stiti.

Clinek 37
Revize nejvyssich édstek odpovédnosti a détovacich jednotek

1. Nehled na ustanoveni &linku 36 je depozitdf povinen, jestliZe je pFedloZen ndvrh na revizi &istek
uvedenych v &ldnku 20 odstavec 1 nebo na nahrazeni jednotky stanovené v €linku 28 jinou jednotkou, na Zidost
nejméné jedné &tvrtiny smluvnich stran této imluvy vSem Elenim Evropské hospodéfské komise OSN, Ustfedni
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request, submit the proposal to all members of the United Nations
Economic Commission for Europe, the Central Commission for the
Navigation of the Rhine and the Danube Commission and to all
Contracting States and shall convene a conference for the sole purpose
of altering the amount specified in article 20, paragraph 1, or of
substituting the unit defined in article 28 by another unit.

2. The conference shall be convened at the earliest six months after the day
on which the proposal was transmitted.

3. All Contracting States to this Convention are entitled to participate in the
conference, whether or not they are members of the organizations
referred to in paragraph 1.

4, The amendments shall be adopted by a majority of two thirds of the
Contracting States to the Convention represented at the conference and
taking part in the vote, provided that not less than one half of the
Contracting States to this Convention are represented when the vote is
taken.

5. During the consultation concerning the amendment of the amount
specified in article 20, paragraph 1, the conference shall take account of
the lessons drawn from the events having led to damage and in particular
the amount of damage resulting therefrom, changes in monetary values
and the effect of the proposed amendment on the cost of insurance.

(a) The amendment of the amount in accordance with this article may
take effect at the earliest five years after the day on which this
Convention was opened for signature and at the earliest five years
after the day on which an amendment made previously in
accordance with this article entered into force.

(b) An amount may not be so increased as to exceed the amount of
the maximum limits of liability specified by this Convention,
increased by six per cent per annum, calculated according to the
principle of compound interest as from the day on which this
Convention was opened for signature.

(c) An amount may not be so increased as to exceed the triple of the
maximum limits of liability specified by this Convention.

7. The depositary shall notify all Contracting States of any amendment
adopted in accordance with paragraph 4. The amendment is deemed to
have been accepted after a period of eighteen months following the day
of notification, unless during such period not less than one fourth of the
States which were Contracting States at the time of the decision
concerning the amendment have informed the depositary that they will not
accept that amendment; in such case, the amendment is rejected and
does not enter into force.
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komise pro plavbu po Ryné a Dunajské komise a dile viem smluvnim stitlim tento ndvrh pfedloZit a svolat
konferenci, jejimZ vyhradnim téelem bude zména &istek uvedenych v &ldnku 20 odstavec 1 nebo nahrazeni
jednotky stanovené v &linku 28 jinymi jednotkami.

2. Tato konference miiZe byt svoldna nejdfive Sest mésicli ode dne dorudeni takového ndvrhu.

3. Viechny smluvni stity této dmluvy jsou oprivnény se konference ziiastnit bez ohledu na to, zda jsou
&leny organizaci uvedenych v odstavei 1 nebo nikoliv.

4. O zménich rozhoduje dvoutfetinovd vétsina smluvnich stitd dmluvy pfitomnych na konferenci a ticast-
nicich se hlasovéni, za pfedpokladu, Ze pfi hlasovini je pfitomna nejméné polovina smluvnich stitti dmluvy.

5. P¥i poradich o zmé&né &istek uvedenych v &anku 20 odstavec 1 bere konference v tvahu zkuSenosti
ziskané z uddlosti vedoucich ke $kodnim udilostem a zejména rozsah takto vzniklych $kod, zmény reilné
hodnoty penéz a vliv zamyslené zmény na pojistné niklady.

6. a) Zména &istek podle tohoto &linku miiZe vstoupit v dinnost nejdfive pét let poté, kdy byla tato
imluva otevfena k podpisu, a nejdfive pét let poté, kdy vstoupila v platnost pfedchozi zména podle
tohoto Elanku.

vz

b) Cistka nesmi byt zvy3ena tak, aby p¥ekrotila &stku, kterd odpovidd nejvyssi &dstce odpovédnosti
stanovené v této imluvé v&etné 6 % p. a. po&itanych podle sloZeného irokovini ode dne, kdy byla tato
imluva oteviena k podpisu.

v

¢) Cistka nesmi byt zvy¥ena tak, aby prekrodila &stku, kterd odpovidi trojnisobku nejvy3si &astky
odpovédnosti stanovené v této imluvé.

7. Depozitif oznimi viem smluvnim stitim kaZdou zménu, o které bylo rozhodnuto podle odstavce 4.
Takova zména se povaZuje za pfijatou po uplynuti lhiity 18 mésicii ode dne ozndment, pokud b&hem této lhiity
nesdé&li depozitd¥i nejméné &tvrtina stiti, které byly v dob& rozhodovani o zmé&n& smluvnimi stity, Ze tuto zménu
nepfijimaji; v takovém p¥ipadé je zména odmitnuta a nenabude &innosti.
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8. An amendment which is deemed to have been accepted in accordance
with paragraph 7 shall enter into force eighteen months after its
acceptance.

9. All Contracting States are bound by the amendment unless they

denounce this Convention in accordance with article 35 not later than
six months before the amendment enters into force. The denunciation
takes effect when the amendment enters into force.

10. When an amendment has been adopted but the scheduled
eighteen-month period for acceptance has not elapsed, a State which
becomes a Contracting State during that period is bound by the
amendment if it enters into force. A State which becomes a Contracting
State after that period is bound by an amendment accepted in accordance
with paragraph 7. In the cases cited in the present paragraph, a State is
bound by an amendment as soon as it enters into force or as soon as this
Convention enters into force for that State if this takes place

subsequently.
Article 38
Depositary
1. This Convention shall be deposited with the Government of the Republic
of Hungary.

2. The depositary shall;

(a) communicate to all States which participated in the Diplomatic
Conference for the Adoption of the Budapest Convention on the
Contract for the Carriage of Goods by Inland Waterway, for
checking, the present Convention in the official language version
which was not available at the time of the Conference;

(b) inform all States referred to under subparagraph (a) above of any
proposal for the amendment of the text communicated in
accordance with subparagraph (a) above;

(©) establish the date on which all official language versions of this
Convention have been brought into conformity with each other and
are to be considered authentic;

(d) communicate to all States referred to in subparagraph (a) above
the date established in accordance with subparagraph (c) above;

(&)  communicate to all States which were invited to the Diplomatic
Conference for the Adoption of the Budapest Convention on the
Contract for the Carriage of Goods by Inland Waterway and to
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8. Zména povaZovani podle odstavce 7 za pfijatou vstoupi v platnost 18 mésicli po svém pfijeti.

9. Vsechny smluvni stity jsou touto zménou viziny, pokud tuto dmluvu v souladu s &ldnkem 35 nevypovi

nejpozd&ji Sest mésicl pfed vstupem této zmény v platnost. Vypovéd nabyvi dlinnosti se vstupem zmény
v platnost.

10. JestliZe bylo rozhodnuto o zméng, avSak neuplynula lhita 18 mésichi pro jeji pfijeti, je stit, ktery se

bé&hem této lhity stane smluvnim stitem, touto zménou vizin, jestliZe p¥islu§nid zména vstoupi v platnost. Stit,
ktery se stane smluvnim stitem po uplynuti této lhiity, je vizdn zménou pfijatou podle odstavce 7. V pfipadech
uvedenych v tomto odstavci je stit touto zménou vézdn, jakmile tato zména vstoupi v platnost nebo jakmile
vstoupi v platnost pro tento stit tato timluva, pokud tento okamZik nastane pozdgji.

b)

Clinek 38
Depozitaf

1. Tato Wmluva bude uloZena u vlidy Madarské republiky.

2. Depozitif

sd@li viem stitlim, které se iastnily Diplomatické konference o Budape§tské imluvé o smlouvé o pfepravé
zboZ{ Eo vnitrozemskjch vodnich cestich, za i&elem kontroly soulasny text imluvy v oficidlni jazykové
verzi, kterd nebyla k dispozici v dob& konini konference,

informuje viechny stity uvedené v pismenu a) vySe o kaZdém ndvrhu na zménu textu sdé€leného podle
pismene a) vySe,

urdi datum, kdy viechny oficidlni jazykové verze imluvy budou uvedeny do vzijemné shody a budou
povaZovany za autentické,

sdéli viem stitim uvedenym v pismenu a) vySe datum urleny v souladu s pismenem c) vy3e,

pfedd viem stitim pozvanym na Diplomatickou konferenci o Budapestské imluvé o smlouvé o pfepravé
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those which have signed this Convention or acceded thereto,
certified true copies of this Convention;

f inform all States which have signed this Convention or acceded to
it:

(i of any new signature, notification or declaration made,
indicating the date of the signature, notification or
declaration;

(ii) of the date of entry into force of this Convention;

iii) of any denunciation of this Convention and of the date on

which such denunciation is to take effect;

(iv) of any amendment adopted in accordance with articles 36
and 37 of this Convention and of the date of entry into
force of such amendment;

(v) of any communication required under a provision of this
Convention.
3. After the entry into force of this Convention, the depositary shall transmit

to the Secretariat of the United Nations a certified true copy of this
Convention for registration and publication, in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

DONE AT Budapest on the twenty-second of June 2001 in a single original copy
of which the Dutch, English, French, German and Russian texts are equally
authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their Governments, have signhed this Convention.
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zboZ{ po vnitrozemskych vodnich cestich a t&m, které podepsaly tuto dmluvu nebo k nf pfistoupily, ovéfené
kopie této imluvy,

f) informuje veskeré stity, které podepsaly tuto imluvu nebo k ni pfistoupily,

(i) o kazdém novém podﬁisu, ozndmeni nebo prohléSeni s uvedenim okamZiku, kdy k podpisu, uloZeni,
oznidmeni nebo k prohlé3eni dodlo,

(i) o okamZiku vstupu této dmluvy v platnost,

(iii) o kaZzdé vypovédi této dmluvy s uvedenim okamZiku, k némuZ vypovéd nabyvi d&innosti,

(iv) o kazdé zmé&né imluvy pfijaté podle &linku 36 nebo 37 s uvedenim okamZiku, k némuZ zména vstupuje
v platnost,

(v) o kazdém sdéleni vyZadovaném na zdklad& ustanoveni této imluvy.

3. Po vstupu této imluvy v platnost pfeds depozitdf ovéfeny opis dmluvy k registraci a ke zvefejnéni podle
&lanku 102 Charty Organizace spojenych nirodd.

Diéno v Budaie‘s'ti dne 22. &ervna 2001 v jednom plvodnim vyhotoveni, jehoZ némecké, francouzské,
anglické, nizozemské a ruské znéni jsou stejné autentickd.

NA DUKAZ TOHO tuto dmluvu podepsali zmocnén{ signatiti, povéfeni k tomu svymi vlddami.
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